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每⽇外刊摘要 
 ⽤说⼈话的⽅式讲新闻⼲货 

 虎课出品 

 

▸ 纽约时报：赵婷被爆 RH，《⽆依之地》恐遭撤档

0:48 - 4:28

▸ 彭博：⿊客对微软企业电邮软件的攻击正演变为全球⽹

络安全危机

4:28 - 6:21

▸ 彭博：因销售状况不佳，Gap 考虑出售中国业务

6:21 - 8:18

▸ 华尔街⽇报：美国疾控中⼼表⽰，新冠疫苗完全接种者

私下聚会可不戴⼝罩

8:18 - 10:38

▸ 路透：特斯拉股价今年三连跌，市值蒸发三分之⼀

10:38 - 12:38
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https://www.nytimes.com/2021/03/06/world/asia/chloe-zhao-

nomadland-china.html

 

▍纽约时报：赵婷被爆 RH，《⽆依之地》恐遭撤档

 

Days after winning a Golden Globe for the film, Chloé

Zhao was pilloried online for past remarks about China.

在该⽚斩获⾦球奖⼏天后，赵婷因过去发表的有关中国的

⾔论在⽹上遭到了抨击。

 

词卡

pillory /ˈpɪləri/ v. 公开批评；抨击 

to criticize sb. strongly in public

○  He was regularly pilloried by the press for his

radical ideas. 他因观点极端⽽经常受到新闻界的抨

击。

 

3 ⽉ 1 ⽇，第 78 届⾦球奖揭晓，赵婷凭借电影《⽆依之地》

斩获⾦球奖最佳导演奖，成为⾸位获得该奖项的亚裔⼥性导

演。当时，中国官⽅新闻媒体⼀⽚欢腾，某媒体的新闻标题还

将她称为“中国的骄傲”。

 

然⽽没过多久，事件⾛向发⽣了反转。中国的⽹⺠挖出了赵婷

在 2013 年接受美国⼀家电影杂志的采访，赵婷在采访中批评

了她的祖国，称那是⼀个“充满谎⾔的地⽅”。

此外，这些⽹⺠还将⽬光锁定到了⼀家澳⼤利亚⽹站上，该⽹

站援引赵婷的话称：“终究美国现在是我的国家。”尽管该⽹站

后来⼜补充说明称，它错误地引⽤了赵⼥⼠的话，赵婷实际上

说的是“（美国）不是我的国家”，但该⾔论已对赵婷的名誉造

成了损害。

 

中国的⼀些⽹⺠对赵婷进⾏了猛烈抨击。他们揪着赵婷的国籍

问题不放，想知道她究竟是中国⼈还是美国⼈？如果她是美国

⼈，中国为什么还要庆祝她的成功？中国社会科学院国家⽂化

安全与意识形态建设研究中⼼也曾表⽰：“不要急于赞美赵

婷，要看看她对中国的真实态度。”

 

上周五，审查⼈员正式介⼊。在新浪微博上，“#⽆依之地”和“#

⽆依之地定档”等话题被突然屏蔽，该⽚的中⽂宣传材料也随

即消失。中国主流电影⽹站上有关该⽚将于 4 ⽉ 23 ⽇在中国

上映的消息已被删除。

 

多年来，中国 ZF 是外国电影引进中国时的唯⼀把关⼈，决定

着哪些电影能够在国内上线，进⽽也决定了哪些电影可以在中

国赚得盆满钵满。⽽现如今，中国⽹⺠的⼒量也不容⼩觑，这

些⽹上爱国者也能影响⼀部电影或⼀家公司的命运。

 

不过，许多中国⼈也争相为赵婷辩护。他们表⽰，《⽆依之

地》是⼀部美好的电影，它摆脱了政治和国家边界的丑陋。

 

曾任北京外国语⼤学传播学教授的乔⽊在微博上写道：“她的

这个电影，深刻揭露了美国的社会危机和普通⼤众的艰⾟⽣

活，增强社会主义的⾃豪感和中国道路的⾃信⼼。她是华⼈的

骄傲，不是 RH 分⼦。”
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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-03-07/hackers-breach-

thousands-of-microsoft-customers-around-the-world

 

▍彭博：⿊客对微软企业电邮软件的攻击正演变为全

球⽹络安全危机

 

The cybersecurity company helped Microsoft identify the

flaws being used by the hackers for which the software

giant issued a fix on Tuesday.

这家⽹络安全公司帮助微软发现了⿊客正在利⽤的漏洞。

周⼆，该软件巨头发布了修复程序。

 

词卡

hacker /ˈhækə(r)/ n. ⿊客（⾮法窃取计算机数据的

⼈）

a person who uses computers to gain unauthorized

access to data

○  A hacker had managed to get into the system.

 ⼀个⿊客侵⼊了系统。

 

近⽇，微软表⽰，使⽤微软电⼦邮件服务的美国企业和政府机

构遭到⿊客攻击。该公司称，这次攻击由中国 ZF ⽀持的⿊客

组织发起；迄今为⽌，全球⾄少有 6 万名受害者。

在微软努⼒修复安全漏洞之际，许多中⼩型企业已经落⼊⿊客

布下的⼤⽹中。这次⿊客袭击事件正演变为全球⽹络安全危

机。在企业做好应对该次⽹络袭击的保护之前，⿊客们正尽可

能攻击更多电脑。

⼀家美国⽹络安全公司表⽰，其专家正在与⾄少 50 名受害者

合作，试图迅速确定⿊客窃取了哪些数据，并努⼒将他们驱逐

出去。
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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-03-08/gap-is-said-to-

weigh-sale-of-china-business-as-sales-lag-behind

 

▍彭博：因销售状况不佳，Gap 考虑出售中国业务

 

Deliberations are at an early stage and the company

could decide to keep the operation, the people said.

知情⼈⼠称，相关磋商尚处于初期阶段，该公司也可能决

定保留这⼀业务。

 

词卡

deliberation /dɪˌlɪbəˈreɪʃn/ n. 细想；考虑；商议；

审议 

the process of carefully considering or discussing

sth.

○  The deliberations of the committee are

completely confidential. 委员会的审议过程是绝对保

密的。

 

据知情⼈⼠透露，美国时尚品牌 Gap 正初步考虑出售中国业

务，以调整在华经营策略。

知情⼈⼠称，Gap 正与顾问⼀起研究各种可选⽅案，并已经

与潜在买家进⾏接触以评估其收购兴趣。相关磋商尚处于初期

阶段，该公司也可能决定保留这⼀业务。对此，Gap 的发⾔

⼈不予置评。

Gap 上周发布了四季度销售额，受疫情影响，当季营收低于

预期。该公司表⽰，正在着⼿对欧洲业务进⾏战略审查，可能

在第⼆季度关闭公司在英国、法国、爱尔兰和意⼤利的⻔店。
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https://www.wsj.com/articles/cdc-says-fully-vaccinated-people-can-

gather-in-small-groups-without-masks-11615219222?

mod=hp_lead_pos2

 

▍华尔街⽇报：美国疾控中⼼表⽰，新冠疫苗完全接

种者私下聚会可不戴⼝罩

 

The updated guidance comes as government officials,

businesses and individuals try to map a path back

toward normalcy, one year after the pandemic first shut

down much public life and business as usual across the

country.

这⼀最新指导⽅针出台之际，政府官员、企业和个⼈正试

图规划回归常态的道路。⽽⼀年前，全国许多公共和商业

活动因疫情被叫停。

 

词卡

normalcy /nɔːməlsi/ n. 正常状态；常态 

Normalcy is a situation in which everything is

normal.

○  He said that the government was committed to

restore normalcy and hold elections in the Punjab.

他说政府会致⼒于恢复正常秩序，并在旁遮普省进

⾏选举。

 

周⼀，美国疾病控制与预防中⼼（CDC）为新冠疫苗完全接

种者发布了新的指导意⻅。

该中⼼表⽰，完全接种了新冠疫苗的⼈可以⼩规模私下聚会，

不需要戴⼝罩或保持社交距离。不过在⼤多数情况下，此类⼈

群应继续采取预防措施，以防⽌新冠病毒传播。在公共场所活

动或探望未接种疫苗的⾼危⼈群时，应该继续戴⼝罩并与他⼈

保持距离。

美国疾控中⼼主任罗谢尔·⽡伦斯基（Rochelle Walensky）在

媒体发布会上说：“我们的指导意⻅必须权衡已经完全接种疫

苗者的⻛险、尚未接种疫苗者的⻛险以及对新冠病毒在更⼤范

围内社区传播的影响。”
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https://www.reuters.com/article/us-usa-stocks-tesla-graphic-

idUSKBN2B02FN

 

▍路透：特斯拉股价今年三连跌，市值蒸发三分之⼀

 

However, Tesla's decline during that time has been much

deeper than Wall Street's other heavyweights.

不过，与华尔街其他重量级企业相⽐，特斯拉在此期间的

跌幅要⼤得多。

 

词卡
 

heavyweight /ˈheviweɪt/ n. 有影响⼒的⼈（或组

织、事物） 

a very important person, organization or thing that

influences others

○  Her extraordinary intelligence and speaking

ability made her a political heavyweight. 她出众的

智慧和⼝才使她成为政坛的重量级⼈物。 

 

1 ⽉ 26 ⽇，特斯拉的市值创下历史新⾼。⽽最近⼏周，由于

投资者担⼼利率上升，抛售了⾼估值股票，特斯拉的股价持续

暴跌，其市值较历史最⾼点 5,500 亿美元下跌了近 3,000 亿美

元，位于脸书（Facebook）之后。⽽去年 12 ⽉，特斯拉加

⼊标普 500 指数后，市值曾超越该公司。

⾃ 2 ⽉ 12 ⽇纳斯达克指数收于历史最⾼点以来，科技股和其

他增⻓型股票的股价普遍下跌。不过，与华尔街其他重量级企

业相⽐，特斯拉在此期间的跌幅要⼤得多。
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